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 : ملخص

تعد الترجمة من بين الوسائل المعتمد عليها في مجال العلم والفلسفة فهي اداة للتحاور بين  

عار  بمختلف اللاا  تى  احت  روورة ا  ممنن لاسستااا  عليها بل يي اداة مختلف الم

فعالة تساهم في تطويو العلوم من خلال لاسنفتاح على ما توصل  اليه البلدان لاسجابية 

ومحاولة لاسستفادة ماه، فاذا كان  الترجمة من قبل كفعل تقتصو على توجمة الاصوص من 

لوق  الواهن اصبح  بحد ذاتها تخضع الى الدراسة من قبل لاة الى لاة اخوى فأنها في ا

المفنوين والباتثين وذلك بمواجعة المبادئ ولاسسس الىي تستاد عليها الترجمة مع روورة 

  .تقييدها بشووط من اجل لاسرتقا  بها و جعلها علم دقيق

بي خاصة في ان الترجمة من بين لاسساليب الىي انتشو  ماذ عصو النهضة في الوطن العو    

الماوب العوبي تيث ذهب البعض من المفنوين الى انه ا  سبيل للنهوض بالوطن العوبي لاس من 
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خلال لاستتكاك بالاوب ولاسستفادة من ما توصل اليه من معار  وعلوم، فكان  الترجمة 

( فعل الترجمة)بذلك يي لاسداة الىي جعل  العوب متعوفون على انجازا  الاوب وهذا الفعل 

قي اهتمام العدمد من المفنوين المااربة الذمن كان لكل منهم طوح مختلف، ومن بين هؤا   ل

نذكو المفنو المااربي طه عبد الوتمن الذي سعى الى البحث في مفهوم الترجمة وتحدمد الياتها 

ومستوياتها وذلك بهد  تحويل الترجمة من مجود اداة تجعل العوب في تبعية الى الاوب الى 

ليس هو توسيع :"تأصيل للهوية، تيث مقول طه عبد الوتمن عن عمل المترجموسيلة 

 ".لاسمكانيا  الفنوية للذا  بقدر ما هو معوفة لاسخو في خصوصيته الدا لية

 

   .الهوية ؛الذا   ؛لاسخو  ؛الفنو المااربي  ؛الترجمة  -: الكلمات المفتاحية

 
Abstract: 

  

Translation is one of the methods used in the field of science and 

philosophy. It is a tool for dialogue between types of knowledge in 

different languages. It is an indispensable tool that contributes to the 

development of sciences by opening up to foreign countries discoveries 

and trying to benefit from them. Translation, as an act, was limited to the 

translation of texts from one language to another, but ,currently, it is itself 

a subject to study by thinkers and researchers, by reviewing the principles 

and foundations on which the translation is based, with a necessity to 

restrict conditions to upgrade and make it an exact science. 

Translation was one of the methods that have spread since the 

Renaissance in the Arab world, especially in the Maghreb, where some 

scholars claimed that there was no way to promote the Arab nation 

without friction with the West and benefit from the knowledge and 

science that the West had. Thus, translation was the tool that made Arabs 

know about the achievements of the West and this act (the act of 

translation) has attracted the attention of many Maghreb thinkers, each of 

whom had a different idea. Among these scholars is the Maghreb thinker 

Taha Abdurrahman, who sought to study the concept of translation and 

determine its mechanisms and levels, to change the role of translation 

from a tool that makes Arabs in a dependency on the West to a means of 

rooting identity. Taha Abdurrahman claims that the job of a translator: “is 

not the expansion of the intellectual potential of the self as much as the 

knowledge of the other in his semantic peculiarity." 
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 :مقدمة 

تعد الترجمة من بين القضاما الىي كان لها صدى كبير في الفنو الفلسفي المعاصو 

ر الذي خاصة في الفنو العوبي، تيث نال  اهتمام جل المفنوين العوب نظوا للتأثي

تلعبه في تكوين فنوهم و تشييد فلسفتهم، لأنها كان  تعد اداة ا  بد منها من اجل 

لاسنفتاح على لاسخو من جهة وتحقيق الوقي الفنوي والثقافي من جهة أخوى غير ان هذا 

لاسنفتاح ادى الى بووز مسائل ا  تقل اهمية عن الترجمة في تد ذاتها و من بين هذه 

فعل الترجمة نجد سؤال الهوية، فالترجمة في هذه التالة سلاح ذو  المسائل الااتجة عن

تدمن لأنها منا  العوبي من التعو  على ثقافة الآخو، كما انها تعد وسيلة خطيرة لأنها 

تؤدي الى التبعية ولاسناماس في ثقافة لاسخو مما مترتب عاه التخلي عن الثقافة الخاصة 

  .لصالح ثقافة لاسخو

الفنو المااربي الى مسالة الترجمة، وتاول ان محدد ابعادها وتأثيراتها لقد تطوق     

خاصة في مجال الثقافة الىي تعد لب وجوهو هويته، ذلك ا ن الترجمة ا  تساهم في نقل 

العلوم والمعار  فقط بل تاقل امضا ثقافة الشعوب لاسخوى وبالتالي تصاع من خلال 

قفة خير مثال على هذا التوار وأفضل دليل على ذلك توار بين الثقافا  الىي تعد المثا

 .التأثو الااجم عن الترجمة

فالطوح المااربي لفعل الترجمة يعد طوح لمسالة الخصوصية والهوية وكشف عن         

قيمة الترجمة ورسم لمسار الذي ممنن من خلاله تفعيل دور لترجمة في اثوا  الفنو 

ويمناه من التحور من التبعية للآخو، وهو      المااربي دون ان مفقد خصوصيته وهويته

ما تاول ان مقوم به المفنو المااربي طه عبد الوتمن من خلال دراسته لواقع الترجمة 

في الفنو المااربي وكيفية توظيفها كأداة تساهم في الوقي بهذا الفنو دون ان تكون سببا 

اثبا  الذا  بقدر ما  في ارمحلاله لصالح ثقافة اخوى، فالترجمة وسيلة تمنن من

تحقق لاسنفتاح على لاسخو غير ان هذا ا  ممنن ان متحقق إا  من خلال ارفا  الووح 

العوبية لاسسلامية على الترجمة هذه الووح يي الىي تتجلى فيها الهوية العوبية لاسسلامية 

  وعليه ما مكانة الترجمة في الدراسا  المااربية ؟

 تشنيل الفنو المااربي ؟كيف ساهم  هذه الترجمة في  -

  ما هو موقف طه عبد الوتمن من الترجمة ؟ -

 كيف وظف الترجمة كوسيلة في اثبا  الهوية بدا  من ان تكون سببا في رياعها ؟-
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 :مكانة الترجمة في الفكر المغاربي  -اولا 

الترجمة من بين المواريع الىي نال  اهتمام الفنو العوبي بصفة عامة والفنو       

لمااربي بصفة خاصة تيث نجد ان هذا لاسخير نظو الى الترجمة على انها اداة روورية و ا

وسيلة فعالة تمنن المفنو العوبي من تجاوز النثير من الصعاب وامضا تقدم له المعار  

الىي تمناه من تحقيق نهضته وتنشف له عن لاسليا  الىي جعل  لاسخو الاوبي متقدم و 

توسع نطاق دراسا  الترجمة قوة و تيوية في " لاسصعدة، لذا محقق التطور على كافة 

التسعينيا  في العالم وفي الوطن العوبي، بفضل لاسدراك المتزامد لأهمية الدور الماوط 

  "1 بالترجمة، وبالمترجم الفود

غير ان معظم المفنوين المااربة مجمعون على ان الترجمة اول ما ظهو  اقترن        

في اي ان الترجمة كان ظهورها ناتج على اهتمام العوب بالفلسفة، من بالجانب الفلس

خلال توجمة الاصوص الفلسفية الىي تنشف بدورها عن المستوى الثقافي الذي بلاته 

 . لاسمم والشعوب ا ن توجمة الاص تمنن من التعو  على التفنير السائد لديهم

ار  الىي بلاتها الشعوب لاسجابية ان الترجمة في الفنو المااربي تسعى الى تقدمم المع

تسعى ان تضع " للفود العوبي  في شكل واحح وقابل للفهم وفي هذه التالة فان الترجمة 

بين مدي القارئ العوبي امها  الاصوص، فهي اذن لتظة  ممهدة لكل تفلسف، ما 

عه تى  متمنن القارئ العوبي من التفاعل م 2"تهد  اليه هو امجاد الاص في لاة عوبية

وممارسة فعل التفلسف والتفنير فيه، ومن ثم تصبح الترجمة جسو منتقل من خلاله 

 .الفود من ثقافته الى ثقافة غيره دون ان مجد صعوبة في التعامل معه 

من بين المهتمين بالترجمة في الفنو المااربي نجد عبد السلام باعبد العالي الذي              

من اجل ان منشف عن الدور الذي تلعبه الترجمة في  تاول ان مقدم دراسة مستفيضة

صاع التفنير العوبي  وباا  الفلسفة العوبية، فاظو الى الترجمة على ان لها دور ثقافي ا  

الترجما  على علاتها تواكب جدلاس ثقافيا " ممنن انكاره تيث مقول في هذا الصدد 

في سياق انشاال ثقافي لم عاما، توجماا بعض نصوص دمكار ، إا  ان ذلك كان مدخل 
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وبهذا 1"منن ماحصو في مجال الفلسفة وانما كان مطال ميدان لاسدب وماهج دراسته

ممنن القول ان اول وظيفة للترجمة في الفنو المااربي يي تحقيق لاسنفتاح الثقافي، لنن 

 .هذا لاسنفتاح ا  ملغي التأثير الفلسفي الذي تحدثه الترجمة في عقول المااربة

ى عبد السلام باعبد العالي ان الترجمة ا  تحقق لاسنفتاح فقط بل لها مو   

القدرة على تشنيل أفكارنا، لذا ا  مجب ان تكون علاقتاا بالترجمة قائمة على الفضول 

فحسب بل ا بد من توظيفها من اجل تحقيق لاسنفتاح الفنوي والثقافي معا تيث مقول 

علائق ا  تتعدى الفضول المعوفي، فإناا فمادام  علاقتاا بتلك الاصوص النبرى " 

ساظل نتوهم ان تملك تلك الاصوص متحقق بمجود نقلها الى لاتاا دون بذل جهد 

 2"متواصل ا نفصالاا عنها، وإذكا  تدة التعار  بيناا و بينها 

اي ان الترجمة في هذه التالة ا  يعني امتلاك الاص بل يي انفتاح على الاص          

له للقارئ ان يعيد التفنير فيه ومن ثم ممارس فعل التفلسف وبهذا فان ممنن من خلا

لتظة اعداد : ا  ممنن الفصل بين لتظتين" عبد السلام باعبد العالي مذهب الى انه

الاص وتوجمته، ثم لتظة استخدامه والتفنير فيه، فإذا كان معظم الفلاسفة 

نصوص وإنما وعيا منهم ان المعاصوين مترجمين، فليس ذلك سعيا منهم الى توفير 

و بهذا . 3"توجمة الاصوص الفلسفية وإعادة توجمتها من صميم الممارسة الفلسفية

تتحول الترجمة الى فلسفة ممنن ممارسة التفلسف في نطاقها وتحويلها الى مجال 

فتنتقل الترجمة بذلك من اللامفنو فيه الى المفنو بها، اي ان توجمة الاصوص .للتفنير 

كانية التفنير في مواريع اخوى وكان الترجمة تحيل القارئ الى ما لم متم تفتح ام

التطوق الى التفنير فيه من قبل وبالتالي منشف من خلالها القارئ على ما لم متم 

 .التوصل اليه في الاص لاسصلي

اما هاشم صالح فقد اعتبر ان الترجمة تتحنم في مصير الفنو العوبي اي انه 

نهضة العوبية إا  باا عتماد على الترجمة لأنها تمنن المفنو العوبي من ا  ممنن تحقيق ال

مساموة التطورا  الفنوية والفلسفية الىي وصل  اليها التضارا  لاسخوى وبالتالي فإنها 

تجعله دوما على اطلاع مستمو بهذه التطورا  بل ان الترجمة عاد هاشم صالح تمثل 
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" سفة العوبية اذا اراد  النهوض تيث مقول الوهان الذي مجب ان تواهن عليه الفل

اكاد أراهن على ان نهضة العوب المقبلة سو  تتوقف الى تد كبير على مدى نجاح 

مشووع الترجمة او فشله، وكلاا يعلم مدى الدور الذي لعبته الترجمة في العصو 

، 1يالنلاسيكي وكيف انها كان  تقع في الصميم من المشووع التضاري العوبي لاسسلام

وعليه اذا كان  الترجمة النلاسينية سببا في تقدم الفنو العوبي في الماض ي فإنها 

ستكون كذلك سببا في تقدم الفلسفة المااربية في الزمن الواهن، وبالتالي فان ممارسة 

الترجمة مكون لها ابعاد عدة منها لاسنفتاح التضاري والثقافي وكذلك المعوفي وأمضا 

ة العوبية وتحدمثها تيث تصبح هذه اللاة قادرة على مواكبة تساهم في تطويو اللا

 .المفاهيم والمصطلتا  التدمثة واستيعاب كل العلوم والمعار  

موى هاشم صالح انه ا  منبغي رفض الترجمة، فكل رفض للترجمة يساهم      

تيث في تخلف لاسمة العوبية      ويماعها من التقدم والتطور وبلوغ التضارة والتحدمث 

العواقب المترتبة على مواقف الوفض والجمود بحجة المتافظة على الذا  " مقول 

 2"التاريخية سو  تكون وخيمة فعلا 

وبهذا فان الترجمة ا  تهدد هوية لاسمة العوبية بقدر ما تساهم في تطويوها وإما         

ه امضا شوقي رفضها بحجة كونها تهدد الهوية فهذا امو موفوض في تد ذاته وهو ما اكد

ان "جلال عادما ارجع تخلف المجتمعا  العوبية لضعف فعل الترجمة فيها تيث مقول 

مشكلة الترجمة في العالم العوبي يي تجسيد ا زمة التخلف العلمي والتناولوجي 

وهذا الورع انعنس سلبا على بقية  3"ولاسجتماعي اي ازمة مجتمعا  غير انتاجية 

والثقافة وعلية ممنن القول ان الترجمة لو تم  بشكل المجاا   لاسخوى كالتعليم 

صتيح فإنها ستقود الى تطور لاسمة وتزيدها معوفة بذاتها دون ان تاحل في هوية 

 .الشعوب لاسخوى 
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: فعل الترجمة والمثاقفة/ ثانيا   

تعد الترجمة من بين لاسليا  الىي تقود الى لاسنفتاح على لاسخو خاصة في الجانب     

تتمنن من خلالها الشعوب على التعو  على ثقافا  بعضها البعض من خلال  الثقافي،

شوطا اساسيا لوجود الثقافة، لكون الثقافة تتمتع ببنية " لاسعتماد على اللاة الىي تعد 

، فاللاة في هذه التالة يي التامل للثقافة كما انها تمثل لب 1"شبيهة ببنية اللاة 

قافة إا  من خلال ورعها في اطارها اللاوي ، و وعليه الثقافة فلا ممنن التدمث عن الث

تصبح معوفة ثقافة لاسخو رهياة بمدى معوفتاا بلاته، اي ان معوفة لاة لاسخو تقود الى 

الثقافة يي الجسد واللاة يي قلبه، وينتج من التفاعل بينهما " معوفة ثقافته ذلك ا ن 

م نص ما من لاته لاسصلية الى اللاة فلا ممنن للمترجم ان مترج2"استموار طاقة التياة 

 . المترجم اليها دون مواعاة البعد الثقافي الذي محمله هذا الاص 

ان لاسهتمام بالترجمة في الفنو المااربي في العصو الواهن منشف لاا عن       

اللقا  الجدمد القائم بين دول البحو لاسبيض المتوسط تيث يعد هذا اللقا  الثالث في 

بين ثقافا  "بحو المتوسط ليبين لاا ذلك التوار الثقافي والتضاري القائم ماطقة ال

المجتمعا  المتوسطية في محيط عالمي متداخل مما سيكون له اثوه في تطورها 

وبالتالي تكون الترجمة يي لاسداة المسؤول  3"وتاافسها وتحدمد السيادة لبعض اطوافها

 بادل الثقافي بين لاا  البحو المتوسطعن تفعيل هذا اللقا  والتوار من خلال الت

ان ماطقة البحو لاسبيض المتوسط تعد مجال تيوي لممارسة فعل الترجمة وذلك         

موجع بالدرجة لاسولى للموقع لاسستراتيجي لدول البحو لاسبيض المتوسط، ا ن وجود مثل 

الىي  هذا التوض يسهل عملية لاسنفتاح على لاسخو وهذا عزز من قيمة الترجمة

وسيطا ثقافيا تاقل الوجه التضاري الصتيح للامة، وتفتح باب فهم معار  "اصبح  

فلقد ساهم  الترجمة في  4"التاريخ وثقافة الطو  لاسخو وبالتالي التفاعل والتوار معه
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الماض ي في نقل تواثاا التضاري والثقافي الى العالم الاوبي من خلال اتتكاكه بالتضارة 

 .ق توض البحو لاسبيض المتوسطلاسسلامية عن طوي

ان الترجمة يي لاسداة الىي تااهض لاسنالاق الفنوي وتخوج لاسمة والمجتمع من           

الترجمة وسيلة من "تالة الضياع والسبا  الذي تعيشه، تيث مقول اتمد الشيخ 

وسائل التفاهم والتوار وقد تعطيني دفعة للإبداع والتأليف، ونحن في عالم متشابك 

ومعقد،وا  بد من ان نعو  ماذا محدث في العالم، والترجمة وسيلة لكي نعو  

 1"لاسخوين

فبالترجمة تنتعش التضارة وتافتح على غيرها فتصبح قادرة على باا  ذاتها وانتاج        

ان ازدهار "مفاهيم وتصورا  تساهم في اثوا  التضارة لاسنسانية وبالتالي ممنن القول 

ردمفا لتوكة النهوض لاسجتماعي، وملازما للتقدم المطود للمجتمعا ،  الترجمة كان دائما

مما منشف عن علاقة طودمة واحتة وتاسمة بين النهضة من ناتية والترجمة من 

 .   ناتية أخوى 

لقد ارتبط مفهوم المثاقفة بالترجمة وهو ما يعنس التأثير الثقافي الذي تاقله           

تاقل الاصوص لاسصلية بمعزل عن ثقافتها بل يي تحمل  الترجمة، اي ان الترجمة ا 

معها هذه الثقافة وهو ما ادى الى التمازج بين الثقافا   والتضارا ، فأصبح لاسنسان 

او الفود في الوطن العوبي او في اي مكان اخو له القدرة على التعو  على ثقافة لاسخو، 

خو و هو فعلا ما نلمسه في الفنو ومن ثم اغاا  ثقافته ولاسستفادة من هذه ثقافة لاس 

المااربي الذي اعلى من قيمة الترجمة واكد على اهميتها من اجل تحقيق نهضة على كافة 

المستويا ، فكل توجمة تؤدي الى المثاقفة كما انها تؤدي الى تطويو اللاة العوبية من 

الى تتحول الترجمة " خلال امجاد مصطلتا  جدمدة تتماش   و روح العصو وعليه 

للاة "وسيط ثقافي بين ثقافتين مختلفتين، هدفه تطويو واغاا  الموجعية الثقافية 

 2"الذا  المترجم اليها " لأصالة " دونما فقدان " الوصول 
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ان المثاقفة الىي كان  نتيجة تتمية عن الترجمة اد  الى طوح مسالة ذا  اهمية      

تبن  على الثقافة والترجمة ساهم  في كبيرة تمثل  في مشكلة الهوية ا ن هذه لاسخيرة 

تداخل الثقافا ، فأصبح من الضووري التدمث عن مسالة الهوية في ظل لاسنفتاح 

التضاري و الثقافي الذي كان فيه للترجمة دور كبير، لذا مجب مواعاة الجانب الثقافي 

صياته للتضارة المترجمة، اي ان تكون الترجمة تتماش   مع ثقافة المجتمع وتواعي خصو 

واستثمار ما لدمه من قيم و معطيا  انسانية " الثقافية دون ان تلغي ثقافة لاسخو 

وتضارية، والى تامية كيانها الثقافي بشكل خلاق وغير مضو بمقوما  الهوية القومية 

وإا  تحول  الترجمة الى اداة تقمع الهوية و تساهم في الاائها لصالح هويا   1"وثوابتها 

 .اخوى 

 :الترجمة والتبعية للآخر  /ثالثا 

يعد التدمث عن لاسخو من بين اهتماما  الفنو اعوبي التدمث والمعاصو،    

فلا ممنن انكار هذا لاسخو ما دماا نتعامل معه فقد دخلاا معه ماذ القدم في علاقة 

اخذ وعطا  وهو فعلا ما نلمسه في الترجمة الىي كان لها دور كبير في تحقيق لاسنفتاح 

خو لنن هل هذا لاسنفتاح متطلب التبعية ؟ هل هذا لاسنفتاح مقود الى ذوبان لاسنا على لاس 

العوبية في لاسخو الاوبي ؟ هل تستطيع الترجمة ان تحافظ على الهوية العوبية في ظل 

التداخل الثقافي الذي نتج عنها ؟ ان هذه التساؤا   اصبح  تفوض نفسها على المفنو 

من البحث عن تل لهذه المسالة الىي بدأ  تسبب لاسرق للعقل العوبي والمااربي فلا بد 

 . العوبي 

لقد كان للترجمة الفضل النبير في تقويب المسافا  بين التضارا      

والثقافا  تيث اصبح  صورة لاسخو واحتة في ذهن العوبي وكذلك لاسمو نفسه مع 

تبر الترجمة اداة لطمس لاسنا بالنسبة للآخو الاوبي  ففي هذه التالة ا  ممنن ان نع

لأنه من خلالها متعو  الااس في هذا البلد " الهوية بقدر مايي وسيلة للتعويف بالآخو 

الى عادا  الااس في ذلك البلد، الى اعوافهم ،وتقاليدهم وافكارهم، وآدابهم، وسلوكهم، 

الة وهذا ما مجعل من الترجمة وسيلة فع 2"وتاريخهم، بل تى  تضاريسهم، وجاوافيتهم 

 .في التعويف بالآخو 
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ان الترجمة في تقيقتها ليس  نقل معار  وعلوم فقط كما متبادر الى ذهن                    

البعض بل يي في جوهوها تواصل مثمو بين شعوب وتضارا  مختلفة يسعى دوما الى 

امة تحقيق الوقي الفنو ولاسنساني ويهد  الى توثيق الصلا  بين الثقافا ، وبهذا فان غ

الترجمة ا  ممنن ان تكون الاا  هوية الشعوب لاسخوى الضعيفة لصالح الشعوب 

المتقدمة تضاريا، فأا نا ا  ممنن ان تعي ذاتها إا  بوجود لاسخو وا  ممنن ان تتعو  على 

هويتها إا  في تضوة لاسخو والترجمة تتيح للانا لاسليا  الىي تمنن من تحقيق هذه 

اذا اقترن " تحقيق النهضة العوبية الىي ا  ممنن ان تتجسد إا   المعوفة ثم استثمارها في

نشاط الترجمة الموتد والمنسق مؤسسيا بوؤية عوبية واحتة لاسهدا  والفنو، فاعلة 

ومبدعة وماتجة، اي اقتران بإستراتيجية تاموية عوبية، وبدون ذلك سيكون كل نشاط 

مة ان تاير مسار العلاقا  القائمة بين بإمكان الترج  1"في مجال الترجمة توثا في البحو 

لاسنا والأخو تيث تقودها من مجال التعصب واتتقار لاسخو الى مجال لاستترام 

ولاسعترا  بوجوده وبهويته وتعمل على ارسا  قيم لاسخا  والتسامح بدل من قيم الصواع 

خو مع تجاح الى تدعيم التواصل لاسخلاقي مع لاس " والعاف ا ن الترجمة في صميمها 

ثقافته، مما يساهم في تجاوز التعصب والعصبية، ونزعة التموكز والعدوان، ناهيك 

 2"عن تنويس لاسنفتاح على لاسخو واتترام ثقافته

وبهذا فان هذا لاسنفتاح ا  يعني التبعية للآخو وا  فقدان الذا  بقدر ما هو باا      

لاسخو للإنسان العوبي القدرة للذا  وتطويو لها خاصة في عصو العولمة الذي اتاح هو 

 .على التعو  على لاسخو 

ان الترجمة تلعب دور كبير في تاذمة العلاقا  بين دول التوض البحو لاسبيض      

المتوسط، فهي نافذة التوار والتبادل الثقافي والجسو الذي ممنن من خلاله تحقيق 

تجاوز لاستكام " التواصل الفعال الذي يساهم في تطويو هذه الماطقة، من خلال

 3"المسبقة المليئة بنزعة لاستتقار والتعالي، وكذا اتتقار ثقافة لاسخو والتبايي باا نا
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 :موقف طه عبد الرحمن من الترجمة -رابعا 

لقد نال  الترجمة اهتمام المفنو المااربي طه عبد الوتمن، اتتل  مكانة   

كبيرة في اعماله خاصة مؤلفه فقه الفلسفة الذي يعد في معظمه مدور تول الترجمة 

وعلاقتها بالفلسفة، وهذا ان دل على ش ي  انما مدل على اهمية الترجمة والدور النبير 

اصيلة، ان طه عبد الوتمن مدعو الى روورة  الذي تلعبه في التأسيس لفلسفة عوبية

لاسهتمام بالترجمة ويوفض لاسعتقاد النلاسيكي تولها، فالترجمة عاده ليس  نقل 

المعار  من لاة الى لاة بل يي ابداع ا بد ان مواعي شووط ومبادئ من اجل تحققه 

ي تيث يعو  الترجمة بأنها ليس  مجود نسخ للاص لاسصلي الذي انتجه المؤلف فه

محاولة لتجاوز هذا الاص وإبداع معاني جدمدة لم تنن متضماة فيه من قبل ذلك من 

اجل تفادي الوقوع في التقليد، فالترجمة الىي مدعو اليها طه عبد الوتمن تجعل من 

المتلقي العوبي الهد  المنشود فيجب عليها ان تواعي مقتضيا  مجاله التداولي الذي له 

لمجال التداولي الاوبي، فالمؤلف الاوبي هدفه هو خصوصيا  تجعله متميز عن ا

التأثير بوجه من الوجوه في المتلقي الذي متكلم بلاته ويشاركه في مجاله التداولي، "

فنذلك منبغي للمترجم ان مقصد التأثير بوجه ما في المتلقي الااطق بلسانه والمشارك له 

لوتمن اراد ان مجعل مهام ، وفي هذه التالة ممنن القول بان طه عبد ا1"في مجاله

المترجم في موتبة المؤلف  فالمترجم في نظوه هو ماتج امضا للمعاني    والدا ا   فينبغي 

 .لترجمته ان تواعي المقاصد كما مواعيها المؤلف في نصه لاسصلي

ان طه عبد الوتمن في باا  موقفه من الترجمة انطلق من نقد الترجمة   

الوعي العوبي ماذ قوون وبالتحدمد ماذ العهد العباس ي  النلاسينية الىي سيطو  على

الذي اشتهو بترجمة العلوم والمعار  اليونانية معتبرا هذه الترجمة تحصيلية لأنها 

توجمة توفية وهذا الاوع من الترجمة ا  مزال قائم تى  في الترجما  التدمثة 

طه عبد الوتمن من هذا مكاد يستثني "والمعاصوة الىي يي في نظوه تتميز بالقصور فلا 

القصور سوى ابن رشد الذي كان بياه وبين ابن طفيل تدمث مشهور عن معالجة 
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، إا  ان المجهودا  الىي بذلها 1سقم الترجما  او ما سماها بوفع قلق العبارة الفلسفية

ابن رشد في مجال الترجمة لم تضف ش ي  جدمد الى الفلسفة الإسلامية فقد اكتف  

 .سطو بإتقان بترجمة نصوص ار 

موى طه عبد الوتمن ان الفنو العوبي مو بتجوبتين في مجال الترجمة، تيث كان       

هااك تمامز واحح بين التجوبتين ا ن التجوبة لاسولى كان  اكثر استقلاا  من التجوبة 

الثانية، فالأولى كان  فعل اختياري من اجل اثبا  الذا  اما بالنسبة للتجوبة الثانية 

ن  ارطوارية لأنها كان  تعنس الضعف الذب تعيشه التضارة العوبية فقط كا

ان المتقدمين "التدمثة على نقيض التجوبة لاسولى وهو ما مؤكده طه عبد الوتمن بقوله 

من اهل العوبية مارسوا تجوبة الترجمة لاسولى، وهم في موقع قوة، اذ شوعوا في تأسيس 

بياما المتأخوون منهم ممارسون التجوبة  هوية ثقافية وشخصية تضارية خاصتين بهم،

الثانية، وهم في موقع رعف اذ يستولي عليهم شعور تاد بتخلف مجتمعاتهم ولد فيهم 

، وبالوغم من ذلك فان التجوبة لاسولى كان 2"عقدا نفسية تهدد هويتهم وشخصيتهم 

تحتل مودودها افضل بنثير من التجوبة الثانية ا ن لاسولى كان  ناتجة عن تضارة 

الويادة في توجيه المعار  والعلوم على عنس التجوبة الثانية الىي تعيش تضارتها 

 .لاسنحطاط والتخلف الذي قادها الى التقليد والإتباع

مدعو طه عبد الوتمن الى روورة تجاوز التقليد لاسعم  الذي عوفته الترجمة  

وذلك بهد  بلوغ  التدمثة والمعاصوة من خلال سيرها على نهج الترجما  القدممة

الترجمة "لاسبداع الذي ابتعد  عاه الفلسفة العوبية تيث مقول في هذا الصدد 

الفلسفية العوبية وقع  في التقليد، مخلة بمقتض   لاسبداع من جهتين، اذ ا  ابتكار 

فيها وا  جمال، وهذا هو بالذا  السبب الذي جعل الشووح تتسلسل وا  تنتهي، وليس 

وجدتها، وانما لوكاكة العبارة الىي تجعل لاسفكار مستالقة على ذلك لعمق لاسفكار 

، وبالتالي فانه ا  بد من التحور من اليا  الترجمة النلاسينية والسير نحو 3"الأذهان
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فقه الفلسفة الذي مقوم على التأثيل والتأصيل العوبي للألفاظ ومعانيها وذلك من اجل 

 .    ن تحقيق التجدمد ومن ثم بلوغ التحدمث تحقيق لاسبداع الذي ممنن الفود المسلم م

، او ممنن القول ان تاريخ الفنو ثلاث انواع من الترجمةمميز طه عبد الوتمن بين     

الترجمة و الترجمة التحصيليةالعوبي شهد  ثلاثة انواع للترجمة، والىي تتمثل في 

 :الترجمة التأصيليةو التوصيلية

ها الترجمة التوفية للاص لاسصلي من اجل المتافظة ويقصد ب :الترجمة التحصيلية(  5

على مضمونه كما هو انطلاقا من الفاظ الاص لاسصلي، وعن هذا الاوع من الترجمة 

الترجمة التحصيلية تتوخى التوفية اللفظية، بحيث ا  لفظ :"مقول طه عبد الوتمن

ي، ولنن الواجح من الفاظ الاص لاس ونقلته ، وقد تزيد الفاظها عن الفاظ الاص لاسصل

وبالتالي فان الترجمة التحصيلية تهتم بالترجمة التوفية وتى  وان  1"ان ا  تاقص عنها

كان المعن  المضموني ليس له اي اهمية اي المهم ان تكون الترجمة الشكلية صتيحة 

تى  وان كان  تؤدي الى مضمون غير واحح     وهذا الاوع من الترجمة موفضه طه عبد 

الدرجة الصفو في الترجمة والىي ا  توض   كترجمة تى  في الاصوص "تمثل  الوتمن فهي

 2"البسيطة القانونية والصتافية منها

ويي الترجمة الىي تعطي اهمية كبرى للمضمون، اي انها تقوم : الترجمة التوصيلية ( 0

وخى تت: " على المعن  المضموني ا  على المعن  التوفي تيث يعوفها طه عبد الوتمن بأنها

التوفية المضمونية، بحيث ا  معن  من معاني الاص لاس نقلته، سوا  طابق  الفاظها 

وهذا الاوع  3"الفاظ الاص لاسصلي او باماتها، زيادة او نقصانا، لنن الواجح انها تبامنها

من الترجمة اشتهو به ابن رشد الذي لقب بالشارح لاسعظم لأرسطو، تيث موى طه عبد 

خلال توجماته لأرسطو خدمة كبيرة للاوب ا  للعوب، اي ان  الوتمن انه قدم من

توجمته لم تنن ابداعية وبالتالي لم تساهم في تطور الفنو العوبي لاسسلامي بل كان  

سببا في لاسنتكاسة لاسبداعية الىي أصابته، لننها تبقى عاد طه عبد الوتمن افضل من 

 .الترجمة التحصيلية
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لترجمة الىي تاظو الى المعن  واللفظ وتحاول التصو  ويي ا: الترجمة التأصيلية( 3

الترجمة التأصيلية تستبدل بتطويل العبارة الذي تقع فيه الترجمة " فيهما معا ا ن 

التحصيلية، اختصارا فيها كما تستبدل بتهويل المعاني الذي تقع فيه الترجمة 

اد طه عبد الوتمن وهو وهذا الاوع من الترجمة هو المطلوب ع 1"التوصيلية، تهوياا لها 

الاوع الذي ممنن العوبي المسلم من لاسبداع في مجاله التداولي الذي من خلال مواعاته 

فلا خووج "محقق الابوغ في الفلسفة والفنو ويتخلص من التقليد ولاستباع للآخو الاوبي

صلها من التقليد إا  بجعل المترجما  تحيا في فنو المتلقي، وا  تياة لها إا  اذا تم و 

وقد مارس طه عبد الوتمن هذا الاوع من  2"بأسباب موجودة اصلا في هذا الفنو

انا افنو "الترجمة على الكوجيطو الدمكارتي ذاهبا في ذك لاسن ان توجمة مقولة دمكار   

توجمة ركينة وتحصيلية بعيدة كل البعد عن معااها التقيقي وهو " اذن انا موجود 

 3"انظو تجد:" من في قوله الذي توصل اليه طه عبد الوت

عاد طه عبد الوتمن تقترن في لاسساس بالمجال التداولي  الترجمة التأصيليةان      

المجال اليومي بمقوماته ومحدداته قيما ومعار  "العوبي لاسسلامي الذي متمثل في 

، فالترجمة التأصيلية في تالة 4"ومشاكل وهموم وافاقا وما اليها من امور الواقع

اطها بالمجال التداولي تصبح توجمة استنشافية غامتها النشف عن لاسصل في كل ارتب

مقتض ي تحمل المترجم لمسؤولية لاسستقلال عن "فعل من افعال الترجمة فاا ستنشا  

وصامة الاص الذي متولى نقله على لسانه اي ان متحول هو لاسخو الى مؤلف وليس 

يي مهمة المؤلف ا ن لاسول يسعى دوما الى  ومن هاا تكون مهمة المترجم 5"مجود مستنسخ

ان مقدم للمتلقي ما مقدمه المؤلف لجمهوره، فالتأصيل اللاوي هو ما ممنن المترجم 

 .  من تحقيق لاسستقلال وبالتالي بلوغ لاسبداع الذي يعد الاامة من كل توجمة 

 : الترجمة والتأصيل الهوياتي عند طه عبد الرحمن  -خامسا 
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ميز موقف طه عبد الوتمن من الترجمة هو ذلك البعد الهوياتي الذي تتمتع ان ما م     

به الترجمة، لآنه يعتبر أي انشاال بالترجمة ا  بد وان موتبط بالهوية، ا ن المسلم العوبي 

لما تقدم الى الآخو منبغي ان "ا  ممنن له ان مبدع خارج هويته ومجاله التداولي فالترجمة 

ة واللاوية والمعوفية للآخو، تى  مقدر على استيعابها، او على تواعي مقتضيا  العقدم

فكل توجمة يي تأكيد  1"لاسقل تفتح السبل لفهمها داخل المجال التداولي الماقول اليه 

لهوية المترجم تتجلى فيها هوية المترجم والمتلقي معا ا ن المترجم عليه ان مواعي ثقافة 

 .هتمام المتلقي وا  تكون خلف رياع هويته المتلقي وعقيدته ولاته، تى  تحظى با

ان طه عبد الوتمن في تدمثه عن الهوية في علاقتها بالترجمة مميز بين ثلاث انواع       

من الهوية اولها متمثل في الهوية الصما  ويي الىي تكون مبنية على نظوة الذا  الى 

  بعين الذا  والاظو الى تتولد من الاظو الى الذا" الافس والى لاسخو تيث مقول انها 

اما الاوع الثاني فيتمثل في الهوية اللياة الىي تعتمد على الاير 2"الاير بعين الذا  امضا 

" في معوفة الذا  كما تعتمد على الذا  في معوفة الاير ويعوفها طه عبد الوتمن بأنها 

 3"ر بعين الذا  تتولد من الاظو الى الذا  بعين الاير والعنس امضا، أي الاظو الى الاي

والاوع لاسخير متمثل في الهوية المائعة الىي تستاد الى الاير في معوفة الذا  وفي معوفة 

تتولد من الاظو الى الذا  بعين الاير و " الاير امضا ويقول عنها طه عبد الوتمن بأنها 

 4الاظو الى الاير بعين الاير كذلك

توجمة المعار  الاوبية دون  وبالتالي فان المسلم العوبي الذي يعتمد على

مواعاة مجاله التداولي فانه ا  مملك إا  الهوية المائعة الىي تقوم على الاير، أي مصبح 

المسلم العوبي اسير لهوية لاسخو الىي تاعنس في ماتوجاته الفنوية والفلسفية ومن 

ي تفعيل خلال هذا تاصهو هويته في هوية الآخو ولكي تتحول الترجمة الى اداة تساهم ف

الهوية مقول طه عبد الوتمن انه مجب ان تكون هذه الترجمة تأصيلية استنشافية 

لأنها تحمل المترجم دوما الى العودة الى لاسصول واكتشا  ما محمله الاص لاسصلي من 

: معاني تتفق مع الأصول الخاصة بثقافته وفي هذا الصدد مقول  طه عبد الوتمن 
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ول بها ليس  إا  وصل المترجما  بهذه لاسسباب لاسصلية الىي الترجمة التأصيلية الىي اق"

محملها العوبي في قلبه و عقله وياقلها الى اهله وخلفه والىي اسميها بالأسباب التداولية 

فالترجمة لاسستنشافية في هذه التالة مكون لها جانبان امجابيان، الجانب لاسول  1"

ول من افكار ا ن هذا الاص يعبر عن ثقافته متمثل في دراسة ما متوفو عليه الاص الماق

ويدل على المجال التداولي الذي صاع في وسطه، اما الجانب لاسخو فيتمثل في التأصيل 

وارفا  الطابع العوبي لاسسلامي والعودة بالألفاظ العوبية الى اصولها الأولى واعادة بعثها 

مساموة التجدمد وبلوغ  من جدمد من اجل ان تواكب تطورا  العصو وتكون قادرة على

 .التحدمث

ان كل عودة الى لاسصل هو عودة الى الهوية وهذا ما تساهم الترجمة التأصيلية 

عاد طه عبد الوتمن في تحقيقه، وبهذا ا  ممنن ان تكون الترجمة وسيلة تبعية كما 

يعتقد البعض بل تصبح وسيلة فعالة في تفعيل الهوية وفي تحقيق لاسبداع الذي مكون 

ئم على مبدأ لاسستقلال الذي اكد عليه طه عبد الوتمن في كتابه روح التداثة من قا

 .    اجل بلوغ تداثة عوبية تستمد مقوماتها من روتها ا  من التداثة الاوبية 

  :خـــــاتمة 

مما تقدم ممنن القول ان الترجمة من بين لاسليا  الىي لها تأثير كبير وخطير في           

و من جهة وفي تحدمد هوية الشعوب من جهة اخوى ،فقد مثل  قااة توجيه الفن

تواصل بين مختلف التضارا   والثقافا  وذلك ا ختلا  اللاا  وهو ما نلمسه في 

الفنو المااربي الذي سارع الى لاسهتمام بالترجمة بهد  تحدمد ابعادها والنشف عن 

ا  من ان تكون سببا في رياعها، التلول الىي تجعل من الترجمة وسيلة لإثبا  الهوية بد

فالمجهودا  الىي بذلها طه عبد الوتمن تعبر عن اتد لاسسهاما  المااربية في توض 

البحو لاسبيض المتوسط، تيث اصبح من غير الممنن التدمث عن الترجمة المااربية 

دون التطوق الى موقف طه عبد الوتمن من الترجمة العوبية، فالترجمة في نظوه تبقى 

ورية تسمح للفنو العوبي عامة والفنو المااربي خاصة من لاسنفتاح على ما توصل رو 

اليه الاوب ولاسنطلاق ماه في باا  معار  عوبية تتفق والمجال التداولي العوبي من اجل 

اكسابها صباة عوبية إسلامية، وعلى اساس هذا دع الى توجمة تأصيلية استنشافية 
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دون لاسبتعاد عن هويته ا ن في التأصيل دوما عودة الى  تماك المسلم العوبي من لاسبداع

 .   اللاة لاسصلية ويي اللاة الىي تقوم عليها هويته

 

 :قائمة المصادر والمراجع

 :قائمة المصادر -1

طه عبد الوتمان، توارا  من أجل المستقبل، منشورا  الزمن، دار الهدى  .1

 . 0222، 1للطباعة والنشو، الماوب، ط

من، التوار أفقا للفنو، الشبنة العوبية للأبحاث والنشو، طه عبد الوت .0

 .0213، 1بيرو ، ط 

طه عبد الوتمن، روح التداثة المدخل الى تاسيس التداثة لاسسلامية، الموكز  .3

 0222، 1الثقافي الاوبي،الدار البيضا  ،ط

 :قائمة المراجع -0

العوب اتمد الشيخ ، من نقد لاسستشواق الى نقد لاسستاواب المثقفون  .1

 . 0222،  1والاوب، الموكز العوبي للدراسا  الاوبية ، القاهوة، ط 

فؤاد عبد المطلب، الهيئة العامة : سوزان باسن ، دراسا  الترجمة، توجمة .0

 .0210السورية للنتاب، دمشق، 

عبد السلام باعبد العالي، رهانا   الفلسفة العوبية المعاصوة، ندوا   .3

 .0212، 1م لاسنسانية، ط وماظما ، كلية الآداب والعلو 

: محمد اركون، لاسسلام، اوروبا، الاوب رهانا  المعن  وارادا  الهيماة، توجمة .4

 .  0221،  0هاشم صالح، دار الساقي، بيرو ، ط 

امن هو الفنو لاسسلامي  –محمد اركون، من فيصل التفوقة الى فصل المقال .5

 . 1995،  0ط  هاشم صالح ،دار الساقي ، بيرو  ،: المعاصو؟، توجمة 

محمد عااني، نظوية الترجمة التدمثة مدخل الى مبحث دراسا  الترجمة،  .2

 . 0223، 1لونجمان، مصو، ط  –الشوكة العالمية للنشو 

 

 :قائمة المجلات -3
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دورها في تعزيز الثقافة وباا  الهوية، مجلة : بسام بوكة، الترجمة الى العوبية .1

وبي للابحاث ودراسة السياسا  ، تبين، العدد ا ول، فصلية، الموكز الع

 .0210صيف 

شوقي جلال، الترجمة في العالم العوبي الواقع والتحدي في رو  مقارنة  .0

، الموكز  1403دد اتصائية واحتة الدا لة، سلسلة دراسا  الترجمة ، الع

 . 0212،  1، ط القومي للترجمة

 :قائمة الرسائل الجامعية -4

ة دراسة تحليلية لدور لاسقليا  في توجمة الزاوش ممياة، الفلسفة والترجم .1

التراث العوبي لاسسلامي اليهود انموذجا، بحث اعد لايل شهادة الدكتوراه، 

 . 0215/  0214جامعة وهوان، 

سارة بوزرزور، الترجمة وفعل المثاقفة، بحث اعد لايل شهادة الماجستير،  .0

 .0212/  0229قسم الترجمة، جامعة وهوان، 

 

 
 

 


